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

 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to the man.  Then we have the accusative direct object from the feminine singular article, used as a personal pronoun and noun KATOIKĒSIS, which means “his dwelling place.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb ECHW, which means “to have: had.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that the man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural article and noun MNĒMA, meaning “among the tombs.”

“who had his dwelling place among the tombs.”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the negative adverb OUDE, meaning “not even.”  Then we have the instrumental of manner from the feminine singular noun HALUSIS, meaning “with a chain.”  This is followed by the temporal adverb OUKETI, meaning “no longer.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular negative cardinal adjective OUDEIS, meaning “no one.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb DUNAMAI, meaning “to be able.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that no one could produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Literally this says “no one was no longer able,” which is great Greek, but in English grammar we do not use double negatives.  Therefore, we have to turn the Greek double negative into the English negative-positive: “no one was any longer able.”  “(no one was able any longer to bind him with a chain), where a literalistic rendering might be, ‘no, no one no longer was able to bind him with a chain’, conveying a sense of how emphatically negative this statement is.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the man.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb DEW, which means “to bind; tie up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that no one could produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the main verb.

“And no one was any longer able to bind him, not even with a chain;”
Mk 5:3 corrected translation
“who had his dwelling place among the tombs.  And no one was any longer able to bind him, not even with a chain;”
Explanation:
1.  “who had his dwelling place among the tombs.”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And when He got out of the boat, immediately a man from the tombs with an unclean spirit met Him, who had his dwelling place among the tombs.  And no one was no longer able to bind him, not even with a chain;…”  The sentence continues into the next verse.


b.  The subject “who” refers back to the demon-possessed man.  Mark continues by telling us that the man lived in a graveyard among the tombs that were hollowed out of the side of a hill or dug into the ground.  Caves were often used for burial places, and that is probably what Mark refers to here as “the tombs.”


c.  The man was not only unclean because he had a demon or demons, but being ostracized from society, he had nowhere else to live except in the caves that were used as burial places.

2.  “And no one was any longer able to bind him, not even with a chain;”

a.  Mark then adds that the no one could bind or tie him up any longer (with the implication that they tried many times in the past and had become less and less successful in keeping him bound).  The question is why anyone thought it was necessary to bind him with ropes or chains.  Matthew gives us the answer.  This man and his companion were “so extremely violent that no one could pass by that way” (Mt 8:28).  These two demon-possessed men attacked people.  Therefore, they were arrested, ‘hand-cuffed’, and jailed.  At first this was done with ropes.  Eventually the ropes were not strong enough to hold the men and chains had to be used.  Mark tells us that eventually the man (men) became too strong even for the chains.

b.  The implication from this statement is that the demon or demons (‘legion’) imparted supernatural strength to the demon-possessed man (or men).  Men who are not demon-possessed regardless of how strong do not have the strength to tear metal chains to pieces.  At one time the chains were able to hold these men for a while, but now that was no longer possible.


c.  Therefore, this man and his companion were uncontrollable threats to that society.  The people hated and despised them, but could do nothing about them.  We can only wonder why the authorities didn’t just send out a hunting party and kill them.  Perhaps they did, but just couldn’t catch them.  If they were strong enough to break metal chains, how fast could they run?

3.  Commentators’ comments.


a.  “This demoniac snapped a handcuff as if a string.”


b.  “To those who did not on this account shun them, these tombs of the Jews would afford ample shelter, being either natural caves or recesses hewn by art out of the rock, often so large as to be supported by columns, and with cells upon their sides for the reception of the dead. Being outside the cities, and often times in remote and solitary places, they would attract those who sought to flee from all fellowship of their kind.  This demon-possessed man had often been handcuffed, but had every time, broken them by his superhuman strength.”


c.  “The second force at work on these men was society, but society was not able to accomplish very much.  About all that society can do for problem people is to isolate them, put them under guard and, if necessary, bind them (Lk 8:29).  Often these men had been chained, but the demons had given them strength to break the chains. Even the attempts to tame these men had failed.  With all of its wonderful scientific achievements, society still cannot cope with the problems caused by Satan and sin.  While we thank God that society does offer a limited amount of restraint and protection, we must confess that society cannot permanently solve these problems and deliver Satan’s terrorized victims.”


d.  “Near where the boat landed, on the high plateau above the shore, was a graveyard, or a place of many rock-hewn tombs.  In and among these there dwelt a demoniac of violent character, a wild, untamable man, made such by the evil powers that possessed him.  He had terrorized the entire countryside for a long time; and, though often captured and bound with fetters and chains, he had snapped his bonds as with superhuman might, and thus freed himself from all control.”


e.  “Supernatural strength occurs in conjunction with spirit possession in many cultures today.”


f.  “His condition otherwise was similar to what would now be described as manic-depressive psychosis.  The medical care of the time knew no other treatment for the mentally ill than to keep them under the strictest restraint, but this man had overcome all attempts to control him.”


g.  “In accordance with the practice of the day the people of the town had attempted to bind him by chains to protect themselves from his violence.  When this proved to be futile, they had driven him off to wander restlessly in the wild hill country and to dwell in the subterranean caves which served as tombs and dwellings for the poorest people of the district.”
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